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MOTO GP
FRANCESCO BAGNAIA

PETER HICKMAN




. RACING / S1-XR GP

51 X R G P 5 e
- 5 I

2 Efficienti estrattori d'aria
. ITALIAN (=2~
DESIGN EDH%

Effective air extractors

HYDROCOOL oo A
TEXTILE

DESIGN / R&D FIELD OF VISION AERODYNAMICS Tosautl spaciall ad alfieslma =

dissipazione

al hi , | Py
Interamente disegnato e sviluppato in 9 20 Visibilita verticale cx D 33 Il pit aerodinamico in Special high breathable fextile ‘\ _1-/’;4’:
Italia Vertical field of vision - rettilineo s _";,
Designed and developed in Ifaly The most aerodynamic on —
O Visibilita periferica the straight —
Oltre vent'anni di esperienza nelle 21 D . . =
Peripheral field of vision P : PP
competizioni p cx D ) 3 9 Il piu aerodinamico in » - =
More than twenty years of experience in ' _"FE"’a ! , . o
racin e most aerodynamic in " .
o cornering

ATION SYSTEM READY MECHANISM IN METAL ALLOY

Integrazione dei pit avanzati strumenti
di progettazione
Integration of the most advanced design
tools

Contributo attivo dei top riders nella
progettazione

Top riders active commitment in design
stage

DOUBLE D-RI
EMERGENCY REMOVA

ANTIFOG SYSTEM
MAX PINLOCK 120




o1-XR &GP

ITALIAN
DESIGN

FIM RACING

HOMOLOGATED
HELMET

® 0 °

® 0 0

®

®

BAGNAIA MONSTER REPLICA 2024
MATT
ECE CODE K65X0013

Disegnato, progettato e messo a pun-

to in Italia con I'aiuto degli strumenti
digitali piu avanzati, S1-XR GP é stato

sviluppato collaborando con i pilofi

Suomy per massimizzare le prestazio-

ni e portarle ad un livello superiore.

e Design aerodinamico unico
e Stupefacente campo visivo

e (Calotfta in Tricarboco Compaosite in

3 taglie
« 5 efficienti prese d'aria
- Efficienti estrattori d'aria

Designed and developed in Italy by
the most advanced digital tools, S1-XR
GP has undergone rigorous testing by
Suomy riders to ensure its top-of-the-
line performance.

e Unique Aerodynamics Design

e Stunning field of vision

e Three sizes Tricarboco Composite
shell

e Five effective air intakes

e Powerful air extraction

CALOTTA SHELL S L

TAGLIA EPS EPS SIZE S L XL
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-64 55-66 57-68 59-60 61-62 63

ECE 22-06 GR.1400 + 50 TAGLIA M / SIZE M

T AN

RACING CARBON TRICARBOCO
APPROVED IN SIGHT

o D @

WIND TUNNEL STABILIZED OUTSTANDING
TESTED SPOILER FIELD OF VISION

INJECTED  VISOR VARIABLE  ANTIFOG
VISOR THICKNESS

Qid

ANTI-SCRATCH  QUICK VISOR  RACING LOCK

RELEASE SYSTEM

TEAR OFF WIDE RANGE VENTILATION
READY OF COLORS

REMOVABLE EMERGENCY  BREATHABLE
INNERS REMOVABLE CHEEK TEXTILE

O @

READY FOR DOUBLE HELMET BAG

HYDRATION D-RING
@

GLIGE

R N
&

HYDROCOOL CHIN FILTER  OPTICAL VISOR
TEXTILE WASH CLASS 1

PINLOCKEd

MaxVision" | Included

S

n RACING / S1-XR GP



E RACING / S1-XR GP

BAGNAIA MONSTER
REPLICA MUGELLO 2024
ECE CODE K6SX00M

BAGNAIA MONSTER
REPLICA
ECE CODE KBSX0001

DESIGN / R&D

AERODYNAMICS

Interamente disegnato
e sviluppato in Italia
Designed and developed in Italy

Oltre vent'anni di esperienza
nelle competizioni

More than twenty years

of experience in racing

Integrazione dei piu avanzati
strumenti di progettazione
Integration of the most advanced
design tools

Contributo attivo dei top riders
nella progettazione

Top riders active commitment

in design stage

Il piu aerodinamico in rettilineo
The most aerodynamic on the straight

Cx 0.33

Il piu aerodinamico in curva
The most aerodynamic in cornering

Cx 0.39

FIELD OF VISION

920 Visibilita verticale
Vertical field of vision

2100 Visibilita periferica
Peripheral field of vision




B RACING / S1-XR GP

BAGNAIA REPLICA 2024
MATT
ECE CODE K6SX0012

BAGNAIA REPLICA
ECE CODE KBSX0008

HICKMAN REPLICA 2024
ECE CODE K65X0010

CARBON HYPERSONIC
RED
ECE CODE KBSX0005

E RACING / S1-XR GP



H RACING / S1-XR GP

CARBON IN SIGHT
ECE CODE K6SX0004

TROY BAYLISS
REPLICA 2005
ECE CODE KBSX0002

- -

PLAIN
WHITE
ECE CODE K6SX00W3

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE KBESX00X6

E RACING / S1-XR GP
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R-GP E

ITALIAN
DESIGN

AIRSPEED
RED/BLUE
ECE CODE K6520022

SR-GP EVO rappresenta la sintesi

di studi approfonditi finalizzati al
raggiungimento delle massime pre-
stazioni, grazie anche al determinan-
te contributo dei nostri top riders di
MotoGP e Road Racing.

e Design aerodinamico unico

e Stupefacente campo visivo

e (Calotfta in Tricarboco Compaosite in
4 taglie

« 5 efficienti prese d'aria

- Efficienti estrattori d'aria

SR-GP EVO, a synthesis of a deep
study aimed at achieving ultimate

performance, done with crucial confri-

bution of top level MotoGP and Road
Racing riders.

e Unique Aerodynamics Design

e Stunning field of vision

e Four sizes Tricarboco Compaosite
shell

e Five effective air intakes

e Powerful air extraction

CALOTTA SHELL S L XL
TAGLIA EPS EPS SIZE S L XL
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-64 55-66 57-68 59-60 61-62 63

ECE 22-06 GR.1450 * 50 TAGLIA M / SIZE M

@

X

RACING CHIN FILTER  TRICARBOCO
APPROVED WASH

o D @

WIND TUNNEL STABILIZED OUTSTANDING
TESTED SPOILER FIELD OF VISION

INJECTED  VISOR VARIABLE  ANTIFOG
VISOR THICKNESS

Qid

ANTI-SCRATCH  QUICK VISOR  RACING LOCK

RELEASE SYSTEM

TEAR OFF WIDE RANGE VENTILATION
READY OF COLORS

REMOVABLE EMERGENCY  BREATHABLE
INNERS REMOVABLE CHEEK TEXTILE

READY FOR DOUBLE HYDROCOOL
HYDRATION D-RING TEXTILE

@i@sd

/1
OPTICAL VISOR
CLASS 1

PINLOCKIEY

MaxVision" | Included

A

- RACING / SR-GP EVO
N



E RACING / SR-GP EVO

AIRSPEED
RED/YLW
ECE CODE K6520021

AIRSPEED MATT
YELLOW/WHT
ECE CODE K6S20023

DESIGN / R&D

AERODYNAMICS

Interamente disegnato
e sviluppato in Italia
Designed and developed in Italy

Oltre vent'anni di esperienza
nelle competizioni

More than twenty years

of experience in racing

Integrazione dei piu avanzati
strumenti di progettazione
Integration of the most advanced
design tools

Contributo attivo dei top riders
nella progettazione

Top riders active commitment

in design stage

Ottimizzata in galleria del vento

Improved aerodynamics in wind tunnel

Cx 0.39

Aerodinamica in curva otfimizzata

in galleria
Cornering aerodynamics improved
in wind funnel

Cx 0.40

FIELD OF VISION

920 Visibilita verticale
Vertical field of vision

210° Visibilita periferica
Peripheral field of vision

o
>
w
o
[T
[+
7]
~
)
pa
0O
<
o

-
w



E RACING / SR-GP EVO

'/ FULLSPEED
J ECE CODE K6S20020

. LEGACY
' ECE CODE K6520016

TOP RACER
ECE CODE K6S20015

|

GLORY RACE
ECE CODE K6S20006

|

H RACING / SR-GP EVO



PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE K6S5200X6

PLAIN
PEARL WHITE
ECE CODE KBES200W3

RACING / SR-GP EVO




. SPORT TOURING / TX-PRO

TX-PRO

- ITALIAN
DESIGN

Le performance tipiche del mondo racing
incontrano quelle turistico-sportive per
dare vita ad un casco eclettico, dalle
soluzioni tecniche adatte davvero a
qualsiasi percorso.

The typical performances of the racing
world meet the touristic-sports ones to give
life to an eclectic helmet, with technical
solutions really suitable for any use.

AERODYNAMICS

Aerodinamica ottimizzata in galleria
del vento
Improved aerodynamics in wind tunnel

Cx 0.40

Aerodinamica in curva ottimizzata
in galleria

Cornering aerodynamics improved
in wind funnel

Cx 0.42

P = r W= T T
i -
AERODYNAMICS FINITURA IN CARBONIO A VISTA INTERNI IN HYDROCOOL TEXTILE
CARBON IN SIGHT FINISHING HYDROCOOL TEXTILE INNERS

FIELD OF VISION VENTILATION

1 Visiera in classe ottica 1 4 Prese d'aria
Visor optical class 1 Air infakes

2 Efficienti estrattori d'aria
Effective air extractors

TRICARBOCO DOUBLE D-RING AND EMERGENCY
CARBON-FIBERGLASS-ARAMID REMOVABLE CHEEK CON COMANDO INTERNO
CHIN GUARD AIR VENT WITH INTERNAL CONTROL

900 Visibilita verticale
Vertical field of vision

2 1 Do Visibilita periferica

Peripheral field of vision

TRACK PROOF EFFICIENTE ESTRAZIONE DELL'ARIA MAX PINLOCK 70
POWERFUL AIR EXTRACTION




L'integrale SUOMY di ultima genera- The Suomy full-face helmet derived
zione derivato dal mondo racing con from the racing world with a fine car-
pregevole finitura in carbonio a vista. bon in sight finishing.

T AW

RACING CARBON TRICARBOCO
APPROVED IN SIGHT

_ ; TR it ST, oy + Calotta in TRICARBOCO in 2 taglie  Shell in TRICARBOCO in 2 sizes . @ O
J . : L ' * Polistirolo protettivo interno in 3 e Internal Protective Polystyrene liner

| i
I'I'}ALtAN taglie in 3 sizes MEsteD  SINOLER.  FELD OF VIBION
DESIGN e Visiera in policarbonato a iniezione e Visor in PC injected, anfiscratch,
in classe ottica 1 optic class 1 @
* PINLOCK® Max Vision 70 e PINLOCK® Max Vision 70 N W
» Ventilazione ottimale (4 prese » Efficient ventilation (4 air intakes) VISOR THICKNESS
d'aria) e Removable and washable hydrocool
e Interni e guanciali laterali rimovibili, inners @
lavabili e sostituibili e Double D-ring retention system ANTISCRATCH  OUICKVISOR  WEARABLE
GLASSES

e Cinturino con chiusura Double-Ring

@ ® ©

EARPAD SPEAKER ~ WIDE RANGE VENTILATION
CALOTTA SHELL M L HOUSE OF COLORS

TAGLIA EPS EPS SIZE s M L

TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS s M L XL XXL

REMOVABLE EMERGENCY HYDROCOOL
INNERS REMOVABLE CHEEK TEXTILE

&P ]

DOUBLE OPTICAL VISOR
D-RING CLASS 1

PINLOCKE

MaxVision™ | Included

H
.1
i E-

CM 53-64 55-66 57-68 59-60 61-62 63

ECE 22-06 gr. 1300 # 50 TAGLIA M/ SIZEM

= o

- ® 0 0
® 0 0
e 0 0

EMBLEM
ECE CODE K6TX00M

SPORT TOURING /

N

(=)
N
N

. SPORT TOURING / TX-PRO



E SPORT TOURING / TX-PRO

NEIL HODGSON
REPLICA (CARBON BASE)
ECE CODE K6TX0012

JOHNSON REPLICA
RED MATT
ECE CODE KBTX0010

GLAM
BLUE
ECE CODE K6TX0008

B0 © ¢ 0 o
o000
o000

GLAM
ORANGE
ECE CODE KBTX0008

E SPORT TOURING / TX-PRO



E SPORT TOURING / TX-PRO

HIGHER
ECE CODE K6TX0002

ADVANCE
RED FLUO
ECE CODE KBTX0003

ADVANCE
ORANGE FLUO
ECE CODE K6TX0004

ADVANCE
YELLOW FLUO
ECE CODE KBTX0005

E SPORT TOURING / TX-PRO



L

ECE CODE KBTX0007

CARBON
IN SIGHT
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CHIEFTAIN
MULTI CARBON
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Casco di ultima generazione dalle forme New Generation full face helmet cha-

&y COC 22

dinamiche e performanti, sviluppato e racterized by dynamic and performance
ottimizzato in galleria del vento al fine shapes, designed and developed in RACING DOUBLE  TRICAREOZD
di ottenere le migliori prestazioni e il wind tunnel to have the best perfor- ARRROXER DRIE

TRACK-1

miglior comfort per I'uso in pista e in mances and balance between street %
strada. and frack use.

[ ] DEEIAN R - Calotta in TRICARBOCO in 2 taglie « Shellin TRICARBOCO in TWO sizes RS SHALET b orueon
* Polistirolo protettivo interno in 3 e |Internal Protective Polystyrene liner
taglie in THREE sizes @ . Q/
* Visiera in policarbonato a iniezione e Visor in PC injected, antiscratch, INJEGTED  VISOR VARIABLE OPTICAL VISOR
in classe oftica 1 optic class 1 VISOR =SS LAt i
* PINLOCK® Max Vision 70 e PINLOCK® Max Vision 70
» Ventilazione ottimale (4 prese e Efficient ventilation (4 air intake) @ @ @
d'aria) e Removable and washable hydrocool ANTISCRATCH  OUCKVISOR  WEARABLE
e Interni e guanciali laterali rimovibili, inners N
lavabili e sostituibili e Double D-ring retention system @ @ @
e Cinturino con chiusura Double
D-Ring EARPAD SPEAKER ~ WIDE RANGE VENTILATION
HOUSE OF COLORS
CALOTTA SHELL M L
TAGLIA EPS EPS SIZE s M L . . .
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS S M L XL XXL R AL DHI0C00L

ECE 22-06 gr. 1350 + 50 TAGLIAM / SIZEM
ANTI-FOG

PINLOCKE

MaxVision" | Included

® 6 o

CM 53-64 | 5566 | 5768 | 5960 | B162 63 e 0 0
o 6 o
o 6 o

¥
.

¢

b

RIOT
ECE CODE K6T10018

' SPORT TOURIN

(73]
[N

E SPORT TOURING / TRACK-1



E SPORT TOURING / TRACK-1

NINETY SEVEN
WHITE/RED
ECE CODE K6T10001

NINETY SEVEN
MATT GUN METAL/RED
ECE CODE KBT10002

®

NINETY SEVEN
MATT GUN METAL/YLW
ECE CODE K6T10013

FLYING
ECE CODE KBT10005
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E SPORT TOURING / TRACK-1

REACTION
MATT ANTH./RED
ECE CODE K6T10007

404
MATT ORANGE FLUO
ECE CODE KBT10009

404
MATT ANTHRACITE
ECE CODE KeT10011

BASTIANINI
REPLICA
ECE CODE KB6T10012

E SPORT TOURING / TRACK-1



H SPORT TOURING / TRACK-1

BAGNAIA WINTER TEST
MONSTER REPLICA
ECE CODE KB6T10015

TROY BAYLISS
REPLICA 2005
ECE CODE K6T10017

PECCO MUGELLO 2022
(NO SPONSOR)
ECE CODE KB6T10016

TROY BAYLISS
REPLICA 2002
ECE CODE KBT10018
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E SPORT TOURING / TRACK-1

CHIEFTAIN
MATT BLACK
ECE CODE K6T10014

PLAIN
WHITE
ECE CODE KET100W3

[
® 0 0
[ ]
L]

J

v

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE K6T100X6




SPEEDSTAR 2

FIELD OF VISION

9 20 Visibilita verticale
Vertical field of vision

21 Do Visibilita periferica
Peripheral field of vision

AERODYNAMICS

Aerodinamica studiata in galleria
G ETRVEY
Aerodynamics improved in wind tunnel

ITALIAN
DESIGN

VENTILATION

4 Prese d'aria
Air intakes

2 Efficienti estrattori d'aria
Effective air extractors

HYDROCOOL
TEXTILE

Tessuti speciali ad altissima
dissipazione
Special high breathable texfile

STABILIZER

WIND TUNNEL TESTED

MECHANISM IN METAL ALLOY

ANTIFOG SYSTEM
MAX PINLOCK 120
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H SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2

SPEEDSTAR 2 E

ITALIAN
DESIGN

PLAIN
GRL GREY
ECE CODE K6V200W1

Nuovissimo integrale sport touring in

fibra tricomposita derivato dalle vittoriose

esperienze in MotoGP.

e (Calotfta in TRICARBOCO in 2 taglie
e Polistirolo protettivo interno in 3
taglie

* Visiera in policarbonato a iniezione

in classe offica 1
* PINLOCK® Max Vision 120
 Ventilazione ottimale (4 prese
d'aria)

e Interni e guanciali laterali rimovibili,

lavabili e sostituibili
¢ Cinturino con chiusura Microlock
e Visierino solare con doppio cavo

The brand new full-face sport touring
helmet in tricompaosite fiber derived
from the victorious experiences in
MotoGP.

e Shell in TRICARBOCO in TWO sizes

e Internal Protective Polystyrene liner
in THREE sizes

e Visorin PC injected, antiscratch,
optic class 1

e PINLOCK® Max Vision 120

e Efficient ventilation (4 air intake)

e Removable and washable hydrocool
inners

e Retention system Microlock

e Sun visor with double cable

CALOTTA SHELL M L
TAGLIA EPS EPS SIZE S M L
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 6354 | 6666 | 5768 | 5360 | 6162 63

ECE 22-06 gr. 1500 % 50 TAGLIA M / SIZE M

Q) N

HYDROCOOL WEARABLE TRICARBOCO
TEXTILE GLASSES

O D @

WIND TUNNEL STABILIZED OUTSTANDING
SPOILER FIELD OF VISION

(@ D )

INJECTED VISOR VARIABLE ANTI-FOG
VISOR THICKNESS

@) D &9

ANTI-SCRATCH DUICKVISDR RACING LDCK

@1 (o) (&)

DPTIEAL VISOR  WIDE RANGE VENTILATION
LASS 1 OF COLORS

W & D

REMOVABLE EMERGENCY
INNERS REMOVABLE CHEEK SUN VISDR

D @9

MICROMETRIC BREATHAE!LE WIDE VISION

@ S

EARF'AD SPEAKER TEAR OFF

READY

PINLOCKIEY

MaxVision” | Included

E SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2
N
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E SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2

TWOSTARS
ECE CODE K6V20001

VANTAGE
WHT/BLUE
ECE CODE K6V20002

VANTAGE
MATT BLK/BLUE
ECE CODE Ke6V20003

VISUAL
MATT YELLOW
ECE CODE K6V20004

VISUAL
RED
ECE CODE K6V20005

VISUAL
MATT ORANGE
ECE CODE K6V20006

E SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2
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PLAIN
WHITE
ECE CODE K6V200W3

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE KEV200X6

E SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2
E SPORT TOURING / SPEEDSTAR 2



STELLAR2 .
4 i
2 Efficienti estrattori d'aria

- ITALIAN Effective air extractors
DESIGN

HYD R D c D 0 L ADT SHELL WIND TUNNEL TESTED
TEXTILE

U

5

HOMOLOGATED)

FlELD DF VISIDN Tessuti speciali ad altissima

dissipazione
Special high breathable texfile

9 20 Visibilita verticale
Vertical field of vision

2100 Visibilita periferica
Peripheral field of vision

AERODYNAMICS

Aerodinamica studiata in galleria
del vento
Aerodynamics improved in wind funnel

SUN VISOR

ANTIFOG SYSTEM
MAX PINLOCK 120

STABILIZER




ITALIAN
DESIGN

PLAIN
GRL GREY
ECE CODE K6BSS00W1

Nuovissimo integrale sport touring in

ADT (Advanced Thermoplastic).

Le forme scolpite dal vento donano

dinamicita e, al contempo, riducono la

resistenza aerodinamica massimizzando

il comfort.

e Calotta in ADT Advanced Thermo-
plastic in 2 taglie

* Polistirolo protettivo interno in 3
taglie

e Visiera in policarbonato a iniezione
in classe ottica 1

* PINLOCK® Max Vision 120

» Ventilazione ottimale (4 prese
d'aria)

 Interni e guanciali laterali rimovibili,
lavabili e sostituibili

 Cinturino con chiusura Microlock

» Visierino solare con doppio cavo

The brand new full-face sport touring
helmet in ADT (Advanced Thermoplastic).
The shapes sculpted by the wind

give dynamism and, at the same fime,
reduce drag maximizing comfort.

e Shell in ADT Advanced Thermopla-
stic in TWO sizes

e Internal Protective Polystyrene liner
in THREE sizes

e Visor in PC injected, antfiscratch,
optic class 1

e PINLOCK® Max Vision 120

e Efficient ventilation (4 air intake])

e Removable and washable hydrocool
inners

e Retfention system Microlock

e Sun visor with double cable

CALOTTA SHELL M L
TAGLIA EPS EPS SIZE S M L
TAGLIA CASCO HELMET SIZE X8 S M L XL XXL
CM 53-64 55-56 5768 53-60 61-62 63

ECE 22-06 gr. 1520 * 50 TAGLIA M / SIZE M

(L) e (ADT

HYDROCOOL WEARABLE ADVANCED
TEXTILE GLASSES THERMOPLASTIC

O D @

WIND TUNNEL STABILIZED OUTSTANDING
SPOILER FIELD OF VISION

(@ D )

INJECTED VISOR VARIABLE ANTI-FOG
VISOR THICKNESS

() & &

ANTI-SCRATCH UUICK VISOR
EEnsE . WIDE VISION

@1 (o) (&)

DPTIEAL VISOR  WIDE RANGE VENTILATION
LASS 1 OF COLORS

W & D

REMOVABLE EMERGENCY
INNERS REMOVABLE CHEEK SUN VISDR

& W&

MICROMETRIC BREATHABLE EARPAD SPEAKER
TEXTILE HOUSE

PINLOCKIEY

MaxVision" | Included

E SPORT TOURING / STELLAR 2



me NEW HELMET

E SPORT TOURING / STELLAR 2

BAGNAIA REPLICA 2022
NO SPONSOR
ECE CODE K6S50001

ENTROPY
MATT ORANGE
ECE CODE K6S550002

ENTROPY
MATT RED
ECE CODE K6S50003

MOLTEN
MATT GREY
ECE CODE K6550004

MOLTEN
MATT RED
ECE CODE K6550005

MOLTEN
ORANGE
ECE CODE K6S50006

. SPORT TOURING / STELLAR 2

a1
N
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E SPORT TOURING / STELLAR 2

o
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PLAIN
WHITE
ECE CODE KESSOOW3

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE KESS00X6

E SPORT TOURING / STELLAR 2



CITY / ARMOR

ARMO

ITALIAN
DESIGN

DRAGON
MATT GREY
ECE CODE K6AMOOOS8

Leggero, areato, facilmente converti-
bile da Integrale a Jet, dotato di visie-
rino e interni removibili prodotti con
le migliori tecnologie per garantire
affidabilita e comfort.

e Calotfta in ADT in due taglie

* Accessorio mentoniera non omolo-
gata in ADT removibile

e Visierino solare

e Ventilazione ottimale

* |ntferni estraibili, lavabili e sostitu-
ibili

¢ Sistema di ritenzione QRM-micro-
metric

Lightweight, ventilated, easily converti-

ble from full face to open face, with
sun visor and removable liner made
with the best technologies to ensure
reliability and comfort.

e Shell in ADT in two sizes

e Spare part chinguard nothomologa-

ted in ADT
e Sun Visor
e [Efficient ventilation
e Removable and washable inners
* (JRM-micrometric retention system

CALOTTA SHELL L
TAGLIA EPS EPS SIZE L
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS S M L XL
CM 53-54 55-56 57-58 53-60 61

ECE 22-06 gr. 1100 * 50 TAGLIA M/ SIZE M - IN VERSIONE JET IN OPEN FACE VERSION
MENTONIERA NON OMOLOGATA / NOT HOMOLOGATED CHINGUARD

ADT@ D,

ADVANCED INJECTED ANTI-SCRATCH
THERMOPLASTIC VISOR
WIDE VENTILATION WEARABLE
SUN VISOR LASSES

& & @

MICROMETRIC EARPADSPEAKER - REMOVABLE

INNERS
(s

REMOVABLE
CHINGUARD

E CITY / ARMOR



E CITY / ARMOR

DRAGON
MATT RED
ECE CODE K6AMOOOS

MIZU KASAI
MATT
ECE CODE KEAMOOO7

HI VOLT
MATT BLACK/WHITE
ECE CODE K6AMOOO3

HI VOLT
MATT BLACK/YELLOW
ECE CODE KBAMOO0O4

E CITY / ARMOR



E CITY / ARMOR

URBAN SQUAD
CAMOUFLAGE MATT ARMY GREEN
ECE CODE K6AMOOO5

URBAN SQUAD
CAMOUFLAGE MATT GREY
ECE CODE KBAMOOOB6

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE K6EAMOOX6

PLAIN
MATT ARMY GREEN
ECE CODE KEAMOOXG

E CITY / ARMOR
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SNAKE
ECE CODE K6EXW0020

Un casco di nuova generazione dalle

forme dinamiche e performanti com-

posto da un mix di resine termoplasti-

che rinforzate.

e (Calotfta in ADT-Advanced in due
taglie
¢ Ventilazione otfimale

* |nterni estraibili, lavabili e sostituibili

e Sistema di ritenzione DOUBLE
D-RING
e Frontino regolabile

A new generation helmet, equipped
with ADT-Advanced technology, whose
shapes are extremely dynamic and
performing.

Shell in ADT-Advanced in two sizes
Optimal ventilation

Removable, washable and replace-
able inners

DOUBLE D-RING retention system
Adjustable peak

CALOTTA SHELL L
TAGLIA EPS EPS SIZE L
TAGLIA CASCO HELMET SIZE XS M L XL XXL
CM 53-54 | 5556 | 5768 | 5980 | B162 63

ECE 22-06 gr.1250 + 50 TAGLIA M/ SIZEM

ADT@ &)

ADVANCED VENTILATION
THERMOPLASTIC  WIDE VISION

W (& &

REMOVABLE ADJUSTABLE
INNERS PEAK PEAK

EMERGENCY DOUBLE
REMOVABLE CHEEK D-RING

ﬂ OFF-ROAD / X-WING
N



E OFF-ROAD / X-WING

CAMOUFLAGER
MATT YELLOW
ECE CODE K6XW0006

CAMOUFLAGER
MATT RED
ECE CODE KEXW0007

REEL
MATT BLUE FLUO
ECE CODE K6XW0014

REEL
MATT YELLOW FLUO
ECE CODE KBXW0015

E OFF-ROAD / X-WING
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. OFF-ROAD / X-WING

REEL
MATT ORANGE FLUO

ECE CODE K6XW0016

JETFIGHTER
MATT BLUE
ECE CODE KBXW0017

JETFIGHTER
MATT RED
ECE CODE K6EXW0018

JETFIGHTER
MATT PINK
ECE CODE KBXW0019

H OFF-ROAD / X-WING
-



®
OFF-ROAD / X-WING

AMPED
BLACK/ORANGE
ECE CODE K6XW0021

AMPED
BLACK/RED
ECE CODE KBEXW0022

AMPED
BLACK/LIGHT BLUE

ECE CODE K6EXW0023

PLAIN
WHITE
ECE CODE KEXWOOW3

T

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE K6EXWO0OOX6

H OFF-ROAD / X-WING
(4]



INFO TECNICHE TECHNICAL INFO

RACING
APPROVED

3

TRICARBOCO

CARBON
IN SIGHT

WIND TUNNEL
TESTED

IT | piloti piu blasonati delle varie categorie contribuiscono a sviluppare e ottimizzare le prestazioni dei caschi Suomy grazie alla
presenza dei tecnici del reparto racing. Questa interazione permette uno sviluppo continuo delle performances del casco nelle
condizioni piu estreme.

EN The most popular riders, in different categories, help to develop and optimize the performance of Suomy helmets thanks to the
technicians of the racing department. This interaction allows a continuous development of the helmet performances in the most
critical conditions.

DE Die beriihmtesten Fahrer der verschiedenen Kategorien helfen bei der Entwicklung und Optimierung der Leistung von Suomy
Helmen, dank der Anwesenheit von technischen Fachpersonal aus dem Bereich Rennsport. Diese Interaktion erméglicht eine kon-
tinuierliche Entwicklung der Helmleistungen unter extremen Bedingungen.

FR Les plus grands pilotes de différentes catégories nous permettent de développer et d'optimiser la performance des casques
Suomy, grace aux techniciens de notre département Courses automobiles. Cette collaboration permet un développement continu
des performances du casque dans les conditions les plus difficiles.

ES Los pilotos mas prestigiosos de las diferentes categorias contribuyen a desarrollar y optimizar las prestaciones de los cascos
Suomy gracias a la participacion de los técnicos del departamento de carreras. Esta interacciéon permite un desarrollo continuo de
los rendimientos del casco en las condiciones de méxima dificultad.

IT Calotta realizzata in materiale TRICARBOCO, tessuto mix di carbonio, fibre aramidiche e fibra di vetro, con varie grammature/
carichi di rottura, legati con resina che permette di ottenere una calotta piti leggera e allo stesso tempo ancora piu rigida, protettiva
e resistente agli urti.

EN The outer shell is made of TRICARBOCO fiber, a mixture of carbon, aramidic fibers and fiberglass with different weights/breaking
loads linked up. Loads, linked up with aramid resins that ensure a lighter, harder ,more safety and impact resistant shell.

DE Helmkappe realisiert aus TRICARBOCO Material, einem Mischgewebe aus Karbon, Aramidfasern und Glasfaser, mit diversen
Gewichtungen/Bruchbelastungen und mit Harz gebunden, was die Helmkappe sowohl leichter als auch gleichzeitig noch starrer,
schitzender und haltbarer macht bei Schlageinwirkungen.

FR Calotte matériau TRICARBOCO, tissu mélange de carbon, fibres d'aramide et fibre de verre, aux différents grammages/charges
de rupture, liés a la résine qui permet de réaliser une calotte plus légére et plus rigide au méme temps, protective et résistante aux
chocs.

ES Casquete realizado en material TRICARBOCO, tejido obtenido por mezcla de fibras de aramida, carbono y fibra de vidrio con
diferentes gramajes y cargas de rotura unidos con resina, obteniéndose un casquete mas ligero y, al mismo tiempo, mas rigido,
protector y resistente a los golpes.

IT Calotta realizzata in pregevole CARBONIO a vista, fibre aramidiche e fibra di vetro con varie grammature/carichi di rottura, legati
con resina che permette di ottenere una calotta ancor piu leggera e allo stesso tempo piu rigida, protettiva e resistente agli urti.
EN The shell is made of fine CARBON (in sight), aramidic fibers and fiberglass with different weights/ tensile strength linked up with
resins that ensures a lighter shell but, at the same time, harder more protective and impact resistant.

DE Die Innenschale besteht aus biegsamem und sichtbaren KOHLENSTOFF, Aramidfasern und Glasfaser mit verschiedener
Gewichtung/ Bruchlasten, die mit Harz verbunden sind, um ein noch leichteres und zugleich besténdiges Gehiuse zu schaffen,
die schitzt und schlagfest ist.

FR Casque en fibres de CARBONE composite haute qualité et de fibres d'aramide incluses dans une couche de résine, avec dif-
férentes poids / charges de rupture, pour un casque léger, encore plus rigide, protecteur et résistant aux chocs.

ES Casquete realizado en CARBONO especial a la vista, fibras de aramida y fibra con diferentes pesos/cargas de rotura, unidos con
resina especial que permite obtener un casquete aiin mas ligero y, simultéaneamente, mas rigido, protector y resistente a los golpes.

IT Le forme della calotta e delle varie appendici aerodinamiche sono ottimizzate grazie a intense sessioni in galleria del vento.
Le performances aerodinamiche risultanti permettono il miglior comfort di marcia a tutte le velocita.

EN The shell shapes and related aerodynamic spoilers are optimized due to intensive sessions in the wind tunnel. Aerodynamic
performances allow the best comfort at all speed.

DE Die Formen des Gehauses und des verschiedenen aerodynamischen Zubehérs sind dank dem Test im Windkanal stark
optimiert worden. Die daraus resultierende aerodynamische Leistung erméglicht den besten Fahrkomfort bei allen Geschwin-
digkeiten.

FR Les formes du casque et des différents accessoires aérodynamiques sont optimisées lors de sessions de test en soufflerie.
Les performances aérodynamiques qui en résultent offre un meilleur confort a toutes les vitesses.

ES Las formas del casquete y de sus elementos aerodinamicos son optimizados gracias a intensas sesiones en tunel del viento.
Las cualidades aerodinamicas obtenidas garantizan mayor confort durante la marcha a cualquier velocidad.

IT Calotta in RESINA RINFORZATA TERMO-PLASTICA stampata ad iniezione.

ADT EN Outer shell in injection-molded THERMOPLASTIC REINFORCED RESIN.

ADVANCED

THERMOPLASTIC

DE Helmkappe in VERSTARKTEM THERMOPLAST HARZ - spritzgegossen.
FR Calotte en RESINE RENFORCEE THERMOPLASTIQUE moulue par injection.
ES Casquete en RESINA REFORZADA TERMOPLASTICA estampada por inyeccién.

STABILIZED
SPOILER

IT Le appendici aerodinamiche sono frutto di approfonditi studi aerodinamici attraverso software dedicati i cui esiti sono testati
in galleria del vento. Il risultato & una eccezionale penetrazione aerodinamica e una straordinaria stabilita alle varie velocita.
EN Aerodynamics spoilers are the result of in-depth aerodynamics studies through dedicated software whose outcomes are
tested in the wind tunnel. The result is an exceptional aerodynamic penetration and extraordinary stability at various speeds.
DE Aerodynamisches Zubehér ist das Ergebnis umfangreicher aerodynamischer Studien durch spezielle Software, deren Er-
gebnisse im Windkanal getestet wurden. Das Ergebnis ist eine auBergewohnliche aerodynamische Durchdringung und auBerg-
ewoéhnliche Stabilitat bei verschiedenen Geschwindigkeiten.

FR Les accessoires aérodynamiques sont le résultat d'études poussées en aérodynamique avec un logiciel dédié dont les rés-
ultats sont testés en soufflerie. Le résultat est une pénétration aérodynamique exceptionnelle et une stabilité extraordinaire a
différentes vitesses.

ES Los elementos aerodinamicos son el resultado de profundizados estudios aerodinamicos ejecutados mediante softwares
dedicados, cuyos resultados son sometidos a pruebas en el tunel del viento. El resultado es una excepcional penetracion aero-
dindmica y una extraordinaria estabilidad a todas las velocidades.

@

OUTSTANDING
FIELD OF VISION

)

WIDE VISION

IT Il casco dispone di un campo visivo da riferimento, sia periferico che verticale.

EN The helmet has an outstanding field of vision, both peripheral and vertical.

DE Der Helm verfligt sowohl liber ein breites horizontales als auch vertikales Sichtfeld.
FR Le casque a un champ de vision visuel, a la fois périphérique et vertical.

ES El casco tiene un campo de referencia visual, tanto periférico como vertical.

IT | campi di visibilita verticali e periferici sono aspetti fondamentali nella guida su strada e in pista. Lampia apertura del campo
visivo permette una guida piu sicura e performante.

EN Vertical and peripheral visibility fields are primary aspects while riding in road and track. The wide opening of the visual field
allows a safer and more performing ride.

DE Vertikale und periphere Sichtfelder sind Schlisselfaktoren bei der Fahrt auf der StraBe oder Piste. Die breite Offnung des
Sichtfeldes ermdglicht ein sichereres und leistungsstérkeres Fahren.

FR Les champs de vision verticale et périphérique sont des aspects fondamentaux de la conduite de la route et piste. La grande
largeur du champ de vison permet une conduite plus sare et plus performante.

ES Los campos de visibilidad verticales y periféricos son aspectos fundamentales para la conduccién en carretera y en pista. La
amplia apertura del campo visual garantiza una conduccién mas segura y de mayores rendimientos.

INJECTED
VISOR

IT La visiera é tridimensionale e otticamente corretta, stampata in PC ottico, trattata con lacche anti-scratch e fornisce prote-
zione dai raggi UV.

EN The visor is three-dimensional, optically accurate, printed in optic PC, treated with scratch-proof and UV blocking material.
DE Das Visier ist dreidimensional und optisch korrekt eingestellt, in PC gedruckt, mit Anti-Scratch Lackenbehandelt und bietet
vollen UV-Schutz.

FR La visiére est tridimensionnelle et correcte du point de vue optique, moulue a l'aide d’'un ordinateur optique, traitée avec des
vernis anti-rayures et fournit une protection contre le rayonnement UV.

ES La visera es tridimensional y 6pticamente correcta, estampada en PC éptico y tratada con lacas antirrasgufio, asegura tam-
bién proteccion contra los rayos UV.

71

OPTICAL VISOR
CLASS 1

IT Le geometrie della visiera sono accuratamente studiate attraverso avanzati software ottici. La visiera ha uno spessore varia-
bile al fine di ottenere la classe ottica 1, la migliore performance raggiungibile per una lente.

EN Visor geometries are carefully studied and designed through advanced optical software. The visor has a variable thickness in
order to obtain the optical class 1, the best performance achievable for lens.

DE Visiergeometrien werden sorgfaltig durch fortgeschrittene optische Software untersucht. Das Visier hat eine variable Dicke,
um die optische Klasse 1zu erhalten, die beste Leistung, die fir eine Linse erreichbar ist.

FR Les formes de la visiére sont soigneusement étudiées par logiciel optique de pointe. La visiére présente une épaisseur va-
riable, ce qui lui confére la classe optique 1, la meilleure performance possible pour une lentille.

ES Las geometrias de la visera han sido cuidadosamente estudiadas mediante sofisticados softwares opticos. La visera presenta
un espesor variable a fin de obtener la clase 6ptica 1, el mayor rendimiento posible para un lente.

VISOR VARIABLE
THICKNESS

ANTI-FOG

PINLOCK @

MaxVision

PINLOCKE®

MaxVision

ANTI-SCRATCH

QUICK VISOR
RELEASE

RACING LOCK
SYSTEM

TEAR OFF
READY

IT La visiera dispone di uno spessore variabile per raggiungere la classe ottica 1 e al contempo rende pil solida la visiera stessa.
EN The visor has a variable thickness to reach the optical class 1 and at the same time makes the visor more solid.

DE Das Visier hat eine variable Dicke, um die optische Klasse 1zu erreichen und gleichzeitig das Visier fester zu machen.

FR La visiére a une épaisseur variable pour atteindre la classe optique 1 tout en la rendant plus solide.

ES La visera tiene un grosor variable para alcanzar la clase 6ptica 1y al mismo tiempo hace que la visera sea mas sdlida.

IT La visiera é trattata con i piu performanti processi anti-fog che garantiscono le migliori prestazioni anche nelle condizioni
piu critiche.

EN Visor is treated with the most performing anti-fog processes to guarantee the best performance even in the most critical
conditions.

DE Das Visier wird mit den leistungsstarksten Antibeschlag-Prozessen behandelt, die auch unter den kritischsten Bedingungen
die beste Leistung garantieren.

FR La visiére est traitée par des procédés antibuée ultra efficaces qui garantissent une performance optimale, méme dans les
conditions les plus difficiles.

ES La visera es sometida a varios procedimientos avanzados antiniebla que garantizan las mayores prestaciones incluso en las
condiciones mas criticas.

IT La pratica lente interna Max Vision permette un’efficiente protezione anti fog estesa e di conseguenza un ampio campo visivo
anche nelle condizioni piu critiche.

EN The practical internal Maxi Vision lens provides an effective and wide anti-fog protection and, therefore, a wide vision field
in the most critical conditions.

DE Die praktischen Innenlinsen Max Vision bieten einen effektiven Antibeschlagschutz und damit ein breites Sichtfeld auch
unter den kritischsten Bedingungen.

FR La lentille intérieure Max Vision, trés pratique, offre une protection antibuée efficace et, par conséquent, un champ visuel
large, méme dans les conditions les plus difficiles.

ES El practico lente interno Max Vision garantiza eficiente proteccién antiniebla extendida, ofreciendo un amplio campo visual
incluso en las condiciones mas criticas.

IT La visiera é trattata con i pit avanzati processi antigraffio che ne proteggono efficacemente la superficie.

EN Visor is treated with the most performing anti-scratch processes which effectively protect the surface.

DE Das Visier wird mit den modernsten kratzfesten Prozessen behandelt, die die Oberflache effektiv schiitzen.

FR La visiére est traitée par des procédés anti-éraflures ultra efficaces qui garantissent la protection de la surface de la visiére.
ES La visera es tratada con los mas avanzados procedimientos antiarafiazos que protegen eficazmente su superficie.

IT Quick visor release: il meccanismo é studiato accuratamente in ogni dettaglio per avere un solido assemblaggio con la visiera
e un facile sistema di rimozione della stessa senza I'utilizzo di attrezzi.

EN Quick visor release: The mechanism is designed in every detail for a solid assembly with the visor and an easy removal system
without the use of tools.

DE Der Mechanismus wurde bis ins kleinste Detail studiert, um eine solide Montage mit dem Visier und eine einfache Entfer-
nung ohne den Einsatz von Werkzeugen zu erméglichen.

FR Ce mécanisme est soigneusement étudié dans chaque détail pour un assemblage solide avec la visiére et un systéme de
retrait facile de celle-ci, sans outil.

ES El mecanismo ha sido cuidadosamente estudiado en cada uno de sus detalles a fin de obtener un sélido ensamblaje con la
visera y un sistema de remocién facilitado de la visera misma, que no requiere uso de herramientas.

IT Il casco é dotato di sistema di chiusura della visiera. Questo sistema garantisce maggiore stabilita’ alla visiera.

EN The helmet is equipped with a visor lock system. This system guarantees a better stability to the visor.

DE Der Helm ist mit einem Visierverschluss ausgestattet. Dieses System bietet eine hohere Visierstabilitat.

FR Le casque est équipé d’'un systéme de fermeture de la visiére. Ce systéme garantit une plus grande stabilité a la visiére.
ES El casco esta equipado con un sistema de cierre de visera. Este sistema garantiza mayor estabilidad a la visera.

IT Il casco é dotato di predisposizione per lenti a strappo.

EN The helmet is tear-off lenses ready.

DE Der Helm ist fur AbreiBfolie vorbereit.

FR Le casque a une prédisposition pour les tear off.

ES LI casco tiene una predisposicién para lentes desprendibles.

WIDE RANGE
OF COLORS

— 0
/\

WIDE
SUN VISOR

VENTILATION

REMOVABLE
INNERS

WEARABLE
GLASSES

PEAK

ADJUSTABLE
PEAK

IT Ampia gamma colori.

EN Available in a variety of colors.
DE GroBe Farbauswahl.

FR Large gamme de coloris.

ES Amplia gama de colores.

IT Visierino interno parasole facilmente azionabile dall’esterno che svolge la funzione di occhiale da sole.

EN Internal visor that can be operated from the outside and functions as sunglasses.

DE Leicht von auBen zu bedienende interne Sonnenblende mit der Funktion einer Sonnenbrille.

FR Petite visiére interne pare-soleil, qui peut étre facilement mise en service de I'extérieur, jouant le réle de lunettes de soleil.
ES Pantalla solar interna, facilmente accionable desde afuera, que desempeiia funcién de gafas de sol.

IT Le forme, il posizionamento, I'area di ingresso delle prese aria, le canalizzazioni della calotta interna e i tessuti di conforto sono
studiati per ottenere la massima efficienza nella dissipazione del calore all'interno del casco.

EN Shapes, positions, air intakes positioning, canalization of the inner shell, comfort liners are developed to obtain the maxi-
mum efficiency in heat dissipation inside the helmet.

DE Die Form, die Positionierung, die Luftungséffnungen, die Kanéle der Innenschale und die komfortablen Polster wurden
entwickelt, um eine maximale Effizienz bei der Warmeableitung im Helm zu erreichen.

FR Les formes, le positionnement, la zone d’entrée des prises air, le passage de l'air dans la calotte intérieure ainsi que le ma-
tériau intérieur sont étudiés pour obtenir une dissipation optimale de la chaleur a l'intérieur du casque.

ES Las formas, el posicionamiento, el drea de entrada de las tomas de aire, las canalizaciones del casquete interno y los tejidos
confortables utilizados han sido estudiados para obtener maxima eficiencia de disipacién del calor en el interior del casco.

IT Guanciali e calotta interna completamente removibili e lavabili, in diversi spessori per una completa personalizzazione del
prodotto finale. Gli interni (guanciali e calotta interna) sono realizzati in pregiato tessuto che assorbe il sudore.

EN Cheek pads and internal shell are completely removable and washable. They are made with prestigious sweat-absorbing
materials largely customizables.

DE Die Auspolsterungen und die interne Helmkappe sind komplett herausnehm- und waschbar und in verschiedenen Starken
verfugbar fur eine vollstandige Anpassung des Endproduktes. Die Interna

(Auspolsterungen und interne Helmkappe) sind aus einem wertvollen Gewebematerial realisiert, welches den SchweiB absor-
biert.

FR Mousses de joues et coiffe interne complétement amovibles et lavables, disponibles en plusieurs épaisseurs pour une per-
sonnalisation totale du produit final. Les intérieurs (mousses de joues et coiffe interne) sont réalisés en tissu prestigieux qui
absorbe le bruit.

ES Almohadillas y casquete interno completamente desmontables y lavables, en diferentes espesores para asegurar completa
personalizacion del producto final. Las partes internas (casquete interno y almohadillas) son realizadas en tela fina que absorbe
el sudor.

IT Predisposizione per occhiali
EN Ready for glasses

DE Geeignet fur Brillentrager
FR Prédisposition aux lunettes
ES Predisposicién para gafas

IT Frontino parasole removibile studiato per avere un'ottima penetrazione aerodinamica.

EN Removable peak designed to have an optimal aero-dynamic penetration.

DE Das auf eine optimale Aerodynamik ausgelegte UV-Visier ist abnehmbar.

FR Pare-soleil amovible congu pour obtenir une parfaite pénétration aérodynamique.

ES Parte frontal para el sol desmontable, estudiada para alcanzar 6ptima penetraciéon - aerodinamica.

IT Frontino regolabile con ampia escursione.

EN Adjustable peak with a wide range of motion.

DE Verstellbares Frontvisier mit breiter Exkursion.
FR Pare-soleil réglable avec large amplitude.

ES Visera frontal regulable con amplia excursion.




IT Estensione removibile del frontino
EN Removable peak extension

DE Abnehmbare Visierverlangerung
FR Extension de pare-soleil amovible

PEAK
EXTENSION ES Extension de la visera extraible
IT Paranaso extra
EN Extra nose protector
DE Zusatzlicher Schutz fur die Nase
EXTRA NOSE FR Protection nasale supplémentaire
PROTECTOR ES Proteccién nasal adicional

IT Sistema di lavaggio filtro mentoniera

EN Chin filter wash system

DE Waschsystem des Kinnschutzfilters

FR Systéme de lavage du filtre de protection mentonniére
ES Sistema de lavado del filtro de proteccién del mentén

CHIN FILTER
WASH

IT Il casco é dotato di guanciali con sistema di rimozione rapida. Le due pratiche linguette segnaletiche poste alle estremita’
anteriori dei guanciali permettono la rimozione degli stessie la conseguente estrazione del casco da parte del soccorritore in
caso di incidente.

EN The helmet is equipped with cheek pads with a rapid removal system. The two practical red stripes placed at the front ends
of the cheek allow their removal and the consequent removal of the helmet by the rescuer in the event of an accident.

DE Der Helm ist mit schnellen herausnehmbaren Wangenpolster ausgestattet.

Die zwei bequemen Bénder, die sich in den vorderen Teil der Wangenpolster befinden, erméglichen eine schnelle und einfache
Entfernung der Wangenpolster und des Helmes im Fall vom Sturz.

FR Le casque est équipé de coussinets de joue avec un systéme de retrait rapide. Les deux pratiques onglets rouges placés aux
extrémités avant des coussins permettent leur retrait

EMERGENCY
REMOVABLE CHEEK

et I'extraction du casque par le secouriste en cas d'accident.

ES El casco esta equipado con un sistema de almohadillas de extraccion rapida. Las dos lenguetas sefalizadas en los extremos
frontales de las almohadillas permiten la extraccién de las mismas y la consiguiente extraccién del casco por parte de la persona
que preste aixilio en caso de accidente.

IT Gli interni sono in materiale traspirante per la facile dissipazione del sudore.
EN The inners are made of breathable materials for an easy sweat dissipation.
DE Die Innenausstattung besteht aus atmungsaktiven Materialien fur eine schnelle SchweiBableitung.

FR Les intérieurs sont en matériaux respirants pour une dissipation facile de la transpiration.
ES Los interiores son de materiales transpirables para una facil disipacién del sudor.

BREATHABLE
TEXTILE

IT Il casco é predisposto per il sistema di idratazione.

EN The helmet is prepared for the hydration system.

DE Der Helm ist fur das Trinksystem vorbereitet.

FR Le casque est préparé pour le systéme d’hydratation.
ES El casco esta preparado para el sistema de hidratacion.

READY FOR
HYDRATION

IT Il sistema di ritenzione ad anelli doppio D assicura stabilita, sicurezza e robustezza.

Il cinturino é provvisto di anelli DOUBLE D-RING in lega leggera.

EN The DOUBLE D-RING retention system ensures stability, safety and strength. The strap features DOUBLE D-RINGs in light
alloy.

DE Das Ruickhaltesystem mit Doppel-DOUBLE D-RINGen gewahrleistet Stabilitat, Sicherheit und Widerstandsfahigkeit.

Der Riemen besitzt DOUBLE D-RINGe in einer Leichtmetalllegierung.

DOUBLE

DRING FR Le dispositif de retenue & manille double D assure stabilité, sécurité et robustesse. La bride est doué de manilles D- ring en

alliage léger.
ES El sistema de retencién de anillos doble D asegura estabilidad, seguridad y solidez; la correa esta provista de anillos DOUBLE
D-RING en aluminio ligero.

IT Guanciale predisposto per auricolari
EN Headphones cheek pad ready
DE Wangenpolster vorbereit fur Kopfhérer
EARPAD SPEAKER FR Mousse de joue prédisposée pour les écouteurs
HOUSE ES Almohadilla preparada para auriculares

IT Sistema di ritenzione micrometrico a sgancio rapido: semplice e robusto.
EN Micrometric retention system with rapid release: simple and strong.
DE Mikrometrisches Rickhaltesystem mit Schnellverschluss: einfach und robust.

FR Dispositif de retenue micrométrique a ouverture rapide: simple et robuste.
MICROMETRIC " o cfl o S q
ES Sistema de retencién micrométrico de desenganche rapido: simple y robusto.

IT Il casco dispone di una pratica ed elegante borsa porta casco.
EN The helmet has a practical and elegant helmet bag.
DE Der Helm verfligt Uber eine praktische und elegante Helmtasche.

HELMET BAG FR Le casque a un sac a casque pratique et élégant.
ES El casco tiene una practica y elegante bolsa de casco.

IT Tessuto bielastico hydrocool con fibre specifiche che offrono le seguenti caratteristiche:
« deflusso rapido dellumidita corporea

« mantenimento della temperatura ottimale

« tessuto leggero, soffice e traspirante

EN Precious fabric with specific fibers that offers the following features:

« Easy outflow of body moisture

* Keep the correct temperature

« Light fabric, soft and breathable

DE Kostbarer Stoff mit spezifischen Fasern, die bietet folgende Funktionen:
« Leichtes AbflieBen der Korperfeuchtigkeit

« Halten Sie die richtige Temperatur ein

« Leichter Stoff, weich und atmungsaktiv

HYDROCOOL
TEXTILE

FR Tissu précieux avec des fibres spécifiques qui
offre les fonctionnalités suivantes :

- Evacuation facile de 'humidité corporelle

« Gardez la bonne température

« Tissu léger, doux et respirant

ES Preciosa tela con fibras especificas que
ofrece las siguientes caracteristicas:

« Facil salida de la humedad corporal

« Mantenga la temperatura correcta

« Tejido ligero, suave y transpirable

IT Mentoniera non protettiva in ADT removibile.

EN Not protective removable ADT Chinguard.

DE Nicht schitzender, herausabnehmbarer ADT-Kinnschutz.
FR Mentonniére ADT amovible non protectrice.

ES Mentonera extraible ADT sin proteccién.

REMOVABLE
CHINGUARD

LEGENDA ICONE ICON KEY
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TAGLIE SIZES

S1-XR GP / RACING TRACK-1/ SPORT TOURING ARMOR / CITY

CALOTTA CALOTTA CALOTTA
" SHELL S L2 b SHELL 14 L SHELL L L
o
7] o TAGLIA EPS TAGLIA EPS TAGLIA EPS
o w Z 3 E W - EPS SIZE 5 b = ul EPS SIZE & . L EPS SIZE - L
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S Z w a > w o [ T a & 0 [+ Wz a w
z E a u o 2 Q 8 o I = 7] =] p 20 8 & ECE 22-06 GR.1400 * 50 ECE 22-06 GR.1350 + 50 TAGLIA M / SIZE M ECE 22-06 GR. 1100 + 50 TAGLIA M / SIZE M
a < < g = w T w w = [ =] z 4= <0 o < IN VERSIONE JET IN OPEN FACE VERSION
w E 3 o v ] a2 g & a =) s g g b 33 g a MENTONIERA NON OMOLOGATA / NOT HOMOLOGATED CHINGUARD
=] z = < < b} w s wi < =] & 5 & = Zn sk o s
s w w w wi a = uw x w [=] = w < X I > w X > w
3 > [ = o < i o x o = I w w un @ W T @
iy S s, - — SR-GP EVO / RACING SPEEDSTAR 2 / SPORT TOURING X-WING / OFF-ROAD
0 W|@9|(&Z (D@29 0| DD (@) &)y &
MODELS — = CALOTTA CALOTTA CALOTTA
SHELL s e E X SHELL M L SHELL i b
TAGLIA EPS TAGLIA EPS TAGLIA EPS
RGP ® ® ® ® ® ® ® ® EPS SIZE S e b Mb EPS SIZE 3 L L EPS SIZE b2 b
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SR-GP EVO ° ° ° ° ° ° ° Hege - Xs s M L XL XXL ety Xs s M L XL XXL RN Xs s M L XL XXL
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TRACK-1 o ] o o o ] o
SPEEDSTAR 2 PY PY P PY PY PY ® P PY TX-PRO / SPORT TOURING STELLAR 2 / SPORT TOURING
CALOTTA " L CALOTTA N .
SHELL SHELL
STELLAR 2 ® ® ® ® ® ® ® ® ® TAGLIA EPS R N L TAGLIA EPS s “ .
EPS SIZE EPS SIZE
ARMOR () o () o o o () L‘EEHQCS‘TZSE:D XS s M L XL XXL L‘EE;'EAFCS‘?ZSE:D XS s M L XL XXL
cM 53-54 | 5556 | 5758 | 59-60 | 6162 63 cM 53-54 | 5556 | 5768 | 59-60 | 6162 63
X-WING ® ® ® ® ® ® ECE 22-06 GR.1300 + 50 TAGLIA M / SIZE M ECE 22-06 GR.1520 + 50 TAGLIA M / SIZE M




ACCESSORI E RICAMBI ACCESSORIES AND SPARE PARTS
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S1-XR GP
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A Accessori [non inclusi)
Spare Parts [not included]
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Inclusi e accessori
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Spare Parts [not included]

Inclusi [non disponibili come accessori)

. Included [not available as spare parts]

Inclusi e accessori
Included and Spare Parts
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ACCESSORI E RICAMBI ACCESSORIES AND SPARE PARTS

S1-XR GP

ORIGINAL VISORS

CLEAR KASX0OVTO
LIGHT SMOKE KASXOVFO
DARK SMOKE KASX0VS0
IRIDIUM BLUE KASX0VBO
IRIDIUM GOLD KASX0VO0
IRIDIUM MIRROR CHROMED KASXOVAD
IRIDIUM KASX0VIO
PINLOCK

MAX VISION 120 KASGPOOO
RACING TEAR-OFF KIT

CLEAR KASGLS
RACING VISORS

CLEAR KASXOVTR
DARK SMOKE KASX0OVSR
NOSE PROTECTOR KASGNOPO
NECK PROTECTOR KASXOPNO
FULL PIVOT KIT KASXPKOO
AIR CHIN CURTAIN KASX00SG

SPOILER

FOR EACH COLOR

INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KASX0I02
SIZE S KASX0I03
SIZEM KASX0I04
SIZE L KASX0I05
SIZE XL KASX0I0B
SIZE 2XL KASX0I07

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KASXOLO2
SIZE S KASXOLO3
SIZEM KASXOLD4
SIZE L KASXOLO5
SIZE XL KASXOLOB
SIZE 2XL KASX0OLO7

SR-GP EVO

ORIGINAL VISORS

CLEAR KASX0OVTO
LIGHT SMOKE KASXOVFO
DARK SMOKE KASX0VS0
IRIDIUM BLUE KASX0VBO
IRIDIUM GOLD KASX0VO0
IRIDIUM MIRROR CHROMED KASXOVAO
IRIDIUM KASX0VIO
PINLOCK

MAX VISION 120 KASGPOOO
RACING TEAR-OFF KIT

CLEAR KASGLS
RACING VISORS

CLEAR KASXOVTR
DARK SMOKE KASXOVSR
CHIN PLUG KASGCMOO
NOSE PROTECTOR KASGNOPO
NECK PROTECTOR KASXOPNO
FULL PIVOT KIT KASXPKOO
AIR CHIN CURTAIN KASX00SG

SPOILER

FOR EACH COLOR

INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAS20I102
SIZE S KAS20I103
SIZEM KAS20104
SIZE L KAS20I105
SIZE XL KAS20I106
SIZE 2XL KAS20107

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAS20L02
SIZE S KAS20L03
SIZEM KAS20L04
SIZE L KAS20L05
SIZE XL KAS20L086
SIZE 2XL KAS20L07

TX-PRO

ORIGINAL VISORS

CLEAR KAVROVTO
LIGHT SMOKE KAVROVFO
DARK SMOKE KAVROVSO
IRIDIUM BLUE KAVROVBO
IRIDIUM GOLD KAVROVOO
IRIDIUM MIRROR CHROMED KAVROVAD
IRIDIUM KAVROVIO
PINLOCK

MAX VISION 70 KAVRPOOO
NOSE DEFLECTOR KATXNOPO
FULL PIVOT KIT KATXPKOO
AIR CHIN CURTAIN KATX00SG
SPOILER FOR EACH COLOR
INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KATX0I02
SIZE S KATX0I03
SIZEM KATX0I04
SIZE L KATX0I05
SIZE XL KATX0I0B
SIZE 2XL KATX0I07

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KATX0LO2
SIZE S KATX0LO3
SIZEM KATXOLO4
SIZE L KATXOLO5
SIZE XL KATX0LOB
SIZE 2XL KATXOLO7

TRACK-1

ORIGINAL VISORS

CLEAR KAVROVTO
LIGHT SMOKE KAVROVFO
DARK SMOKE KAVROVSO
IRIDIUM BLUE KAVROVBO
IRIDIUM GOLD KAVROVOO
IRIDIUM MIRROR CHROMED KAVROVAD
IRIDIUM KAVROVIO
PINLOCK

MAX VISION 70 KAVRPOOO
NOSE DEFLECTOR KATXNOPO
FULL PIVOT KIT KATXPKOO
AIR CHIN CURTAIN KATX00SG
SPOILER FOR EACH COLOR
INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAT10102
SIZE S KAT10103
SIZEM KAT10104
SIZE L KAT10105
SIZE XL KAT10106
SIZE 2XL KAT10107

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAT10L02
SIZE S KAT10L03
SIZEM KAT10L04
SIZEL KAT10L05
SIZE XL KAT10L0B
SIZE 2XL KAT10LO7

SPEEDSTAR 2

ORIGINAL VISORS

CLEAR KASX0OVTO
LIGHT SMOKE KASXOVFO
DARK SMOKE KASX0VS0
IRIDIUM BLUE KASX0VBO
IRIDIUM GOLD KASX0V00
IRIDIUM MIRROR CHROMED KASXOVAO
IRIDIUM KASX0VIO
PINLOCK

MAX VISION 120 KASGP0OOO
NOSE PROTECTOR KASGNOPO
FULL PIVOT KIT KASXPKOO
AIR CHIN CURTAIN KAV200SG
SPOILER FOR EACH COLOR
INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAV20102
SIZE S KAvV20I03
SIZEM KAV20I04
SIZEL KAV20105
SIZE XL KAV20106
SIZE 2XL KAV20I107

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAV20L02
SIZE S KAV20L03
SIZEM KAV20L04
SIZE L KAV20L05
SIZE XL KAV20L0B
SIZE 2XL KAV20L07

STELLAR 2

ORIGINAL VISORS

CLEAR KASSOVTO
LIGHT SMOKE KASSOVFO
DARK SMOKE KASS0VSO0
IRIDIUM BLUE KASS0VBO
IRIDIUM GOLD KASS0VOO0
IRIDIUM MIRROR CHROMED KASSOVAQ
IRIDIUM KASS0OVIO
PINLOCK

MAX VISION 120 KASGPOOO
NOSE PROTECTOR KASGNOPO
FULL PIVOT KIT KASSPKOO
AIR CHIN CURTAIN KAV200SG

SPOILER

FOR EACH COLOR

TOP AIR VENT

FOR EACH COLOR

INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KASS0I02
SIZES KASS0I03
SIZEM KASS0I04
SIZEL KASS0I05
SIZE XL KASS0I06
SIZE 2XL KASS0I07

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KASS0L0O2
SIZES KASS0LO3
SIZEM KASSOL04
SIZEL KASS0LO5
SIZE XL KASS0LOB
SIZE 2XL KASSOLO7

ARMOR

CHIN GUARD FOR EACH COLOR
NECK PROTECTOR KAAMOPNO
INNER COMFORT LINER

REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAAMOIO2
SIZE S KAAMOIO3
SIZEM KAAMOI04
SIZEL KAAMOIO5
SIZE XL KAAMOIOB

X-WING

GENERALI

SCREW KIT KAMJVFOO
PEAK FOR EACH COLOR
KIT FRONT+REAR VENT FOR EACH COLOR
CHIN VENT FOR EACH COLOR

INNER COMFORT LINER
REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAXWOIO1
SIZE S KAXWO0I02
SIZEM KAXWOI03
SIZE L KAXW0I04
SIZE XL KAXWO0I05
SIZE 2XL KAXWO0I08

CHEEK PADS REMOVABLE AND WASHABLE

SIZE XS KAXWOLO1
SIZE S KAXWOL02
SIZEM KAXWOLO3
SIZE L KAXWOLO4
SIZE XL KAXWOLO5
SIZE 2XL KAXWOLOB

BORSA PORTACASCO SUOMY

SUOMY HELMET BAG KKBOO1

ANELLO POGGIA CASCO DA BANCO

HELMET SUPPORT RING KAQIAR




VISIERE ORIGINALI ORIGINAL VISORS

TRASPARENTE
CLEAR

S1-XR GP KASXOVTO
SR-GP EVO KASXOVTO
TX-PRO KAVROVTO
TRACKA KAVROVTO

SPEEDSTAR 2 KASXOVTO

STELLAR 2 KASSOVTO
SMOKE

DARK SMOKE

S1XR GP KASX0VSO
SR-GP EVO KASXOVSO
TX-PRO KAVROVSO
TRACK-1 KAVROVSO
SPEEDSTAR KASXOVSO
STELLAR 2 KASSOVSO

FUME

LIGHT SMOKE

S1-XR GP KASX0OVFO
SR-GP EVO KASXOVFO
TX-PRO KAVROVFO
TRACK-1 KAVROVFO

SPEEDSTAR 2 KASXOVFOD

IRIDIUM SPECCHIO CROMATA
IRIDIUM MIRROR CHROMED

S1-XR GP KASXOVAD
SR-GP EVO KASXOVAD
TX-PRO KAVROVAO
TRACK-1 KAVROVAO
SPEEDSTAR 2 KASXOVAOD
STELLAR 2 KASSOVAD

STELLAR 2 KASSOVFO
IRIDIUM BLU

IRIDIUM BLUE

S1XR GP KASX0OVBO
SR-GP EVO KASXOVBO
TX-PRO KAVROVBO
TRACK-1 KAVROVBO

SPEEDSTAR 2 KASXOVBO

STELLAR 2 KASSOVBO

IRIDIUM ORO

IRIDIUM GOLD

S1XR GP KASXOVOD
SR-GP EVO KASXOVOD
TX-PRO KAVROVOO
TRACK-1 KAVROVOO
SPEEDSTAR 2 KASXOVOD
STELLAR 2 KASSOVO0
IRIDIUM

IRIDIUM

S1XR GP KASXOVIO
SR-GP EVO KASXOVIO
TX-PRO KAVROVID
TRACK-1 KAVROVIO
SPEEDSTAR 2 KASXOVIO

STELLAR 2

KASSOVIO




S1-XR GP i F
E22-06 '
FIM '

BAGNAIA MONSTER REPLICA TROY BAYLISS REPLICA 2005 CARBON IN SIGHT CARBON HYPERSONIC RED
ECE CODE K8SX0001 ECE CODE KBSX0002 ECE CODE KBSX0004 ECE CODE KBSX0005

s @

[ 4
&
SENEW Y @v 28 NEW 28 NEW

HICKMAN REPLICA 2024
ECE CODE KBSX0010

BAGNAIA REPLICA
ECE CODE KBSX0008

BAGNAIA MONSTER REPLICA
MUGELLO 2024
ECE CODE K8SX00M

BAGNAIA REPLICA 2024 MATT
ECE CODE KBSX0012

BAGNAIA MONSTER REPLICA
2024 MATT
ECE CODE K6SX0013

PLAIN WHITE
ECE CODE KBSX00W3

l‘l
PLAIN MATT BLACK
ECE CODE KBSX00X6

SR-GP EVO

E22-06

88 NEW

AIRSPEED RED/BLUE
ECE CODE KBS20022

sa NEW

AIRSPEED RED/YELLOW
ECE CODE K8520021

GLORY RACE
ECE CODE K6S20006

TOP RACER LEGACY
ECE CODE K6520015 ECE CODE K6520016

FULLSPEED
ECE CODE K6520020

AIRSPEED MATT YLW/WHT
ECE CODE K6S20023

88 NEW

PLAIN PEARL WHITE PLAIN MATT BLACK HIGHER
ECE CODE K68S200W3 ECE CODE K6S200X6 ECE CODE K8TX0002

ADVANCE RED FLUO
ECE CODE K8TX0003

ADVANCE ORANGE FLUO
ECE CODE KBTX0004

ADVANCE YELLOW FLUO
ECE CODE KBTX0005

CHIEFTAIN MULTI CARBON
ECE CODE K8TX0006

CARBON IN SIGHT
ECE CODE K6TX0007

GLAM BLUE
ECE CODE KBTX0008

2

PECCO MUGELLO 2022
(NO SPONSOR)
ECE CODE KB8T10016

404 MATT ORANGE FLUO
ECE CODE K6T10009

404 MATT ANTHRACITE
ECE CODE K8T100M

BASTIANINI REPLICA
ECE CODE KBT10012

CHIEFTAIN MATT BLACK
ECE CODE KB8T10014

BAGNAIA WINTER TEST
MONSTER REPLICA
ECE CODE K8T100156

TROY BAYLISS REPLICA 2005
ECE CODE K6T10017

TROY BAYLISS REPLICA 2002 RIOT
ECE CODE KB8T10018

PLAIN WHITE
ECE CODE KBT100W3

ECE CODE KBT10018

e

STELLAR 2

i

E22-06

aa NEW Sa NEW ao NEW aa NEW So NEW Sa NEW So NEW Sa NEW ao NEW
PLAIN MATT BLACK o910 BAGNAIA REPLICA 2022 ENTROPY MATT ORANGE ENTROPY MATT RED MOLTEN MATT GREY MOLTEN MATT RED MOLTEN ORANGE PLAIN GRL GREY PLAIN WHITE
ECE CODE KBV200X6 ~ ©NON N EW M E] D EI— NO SPONSOR ECE CODE KBSS0002 ECE CODE K6SS0003 ECE CODE K8SS0004 ECE CODE KBSS0005 ECE CODE KBSS0006 ECE CODE KBSSOOW1 ECE CODE KBSSOOW3

ECE CODE K6SS0001

GLAM DRANGE JOHNSON REPLICA RED MATT
ECE CODE K8TX0009 ECE CODE K8TX0010

PEEDSTAR2
E22-06

PLAIN MATT BLACK
ECE CODE KBT100X6 3& NEW MDDEL

Sa NEW

PLAIN MATT BLACK
ECE CODE KBSSO0X6

X-WING
E22-06

PLAIN MATT ARMY GREEN
ECE CODE KBAMOOXG

<

REEL MATT BLUE FLUO
ECE CODE KBXW0014

CAMOUFLAGER MATT YELLOW
ECE CODE KEXW0008

CAMOUFLAGER MATT RED
ECE CODE KBXW0007

REEL MATT YELLOW FLUO
ECE CODE KBXWO0O015

REEL MATT ORANGE FLUO
ECE CODE KBXWO0016

JETFIGHTER MATT BLUE
ECE CODE K6XwW0017

JETFIGHTER MATT RED
ECE CODE KBXW0018

JETFIGHTER MATT PINK
ECE CODE KBXWO0019

SNAKE

ECE CODE KBXW0020 ECE CODE KBXW0021

»

EMBLEM NEIL HODGSON REPLICA
ECE CODE KBTX00M ECE CODE KBTX0012

NINETY SEVEN WHITE/RED
ECE CODE K8T10001

NINETY SEVEN MATT GUN
METAL/RED
ECE CODE K8T10002

NINETY SEVEN MATT GUN FLYING
ECE CODE K8T10005

REACTION MATT ANTH./RED
ECE CODE K8T10007

METAL/YLW
ECE CODE K8T10013

-
- J ; '1
i
a8 NEW aa NEW aa NEW aa NEW aa NEW aa NEW L [a NEW
— R
TWOSTARS VANTAGE WHT/BLUE VANTAGE MATT BLK/BLUE VISUAL MATT YELLOW VISUAL RED VISUAL MATT ORANGE PLAIN GRL GREY PLAIN WHITE

ECE CODE K6v20001 ECE CODE K6v20002

7

HI VOLT MATT BLACK/YELLOW
ECE CODE KBAMOO04

ECE CODE K6v20003 ECE CODE K8V20004 ECE CODE K8V20005 ECE CODE K6vV20008 ECE CODE K8V200W1 ECE CODE K6V200W3

po>

URBAN SQUAD CAMOUFLAGE MIZU KASAI MATT DRAGON MATT GREY DRAGON MATT RED PLAIN MATT BLACK
MATT GREY ECE CODE KBAMOOO7 ECE CODE KBAMOOO8 ECE CODE KBAMOOOS ECE CODE KBAMOOXB
ECE CODE KBAMOOOB

HI VOLT MATT BLACK/WHITE
ECE CODE KBAMOOO3

URBAN SQUAD CAMOUFLAGE
MATT ARMY GREEN
ECE CODE KBAMOOO5

>3

PLAIN WHITE PLAIN MATT BLACK
ECE CODE KBXW0OOW3 ECE CODE KEXW0O0X6

AMPED BLACK/RED
ECE CODE KEXW0022

AMPED BLACK/LIGHT BLUE
ECE CODE KBXW0023
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for the realization of this catalogue
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Suomy Motasport Sirl.
via Sant'Andrea 20/A
22040 Lurago d'Erba (CO] - Italy
info@suomy.com

SUOMY Motosport Srl puo modificare i prodotti rappresentati in questo catalogo senza I'obbligo di preavviso. Foto, colori e caratteristiche devono essere considerati a titolo esemplificativo e pos-
sono variare in fase di stampa. | prodotti Suomy sono rivolti esclusivamente al motociclista e pertanto I'azienda non é ritenuta responsabile per I'utilizzo dei prodotti in modo non conforme alle
istruzioni o all'uso tipico. Suomy Motosport Srl raccomanda I'uso dei caschi omologati e consiglia sempre di verificare che I'omologazione indicata sullo stesso sia conforme alle normative della
Nazione d'utilizzo.

SUOMY Motosport Srl reserves the right to modify the products in this catalogue without prior notice. The photos, colours and characteristics are provided only by way of example and may vary in print
stage. Suomy products are designed exclusively for motorcyclists, therefore the firm declines any liablity for improper use or non-compliance with the manufacturer's instructions. Suomy Motosport Srl
recommends to use homologated helmets and always verify availability/possibility of using them in the countries where they are sold.

DESIGNED IN ITALY PHOTO CREDITS
OCTOBER 2024 Gigi Soldano - Milagro
© ALL RIGHTS RESERVED Diego Mola

Davide Messora
Double Red
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